Variation linguistique
1. Complétez:

En linguistique, un sociolecte est le parler d’un groupe social, d’une catégorie sociale. Il diffère ainsi du dialecte (éventuellement topolecte/régiolecte/langue régionale), variante de langue parlée dans une région particulière, et de l´idiolecte, parler d’un individu.
2.
A) De quel type de variante langagière s’agit il dans les expressions suivantes ? (Il s’agit d’une seule variante pour toutes les expressions.) Est-ce un dialecte, un sociolecte ou un idiolecte ? Justifiez votre avis. 
Il s´agit du sociolecte, parler d´un groupe des personnes qui exercent le même métier (les médicins). Les sociolectes sont tous les argots, les slangs, les jargons et les langages des groupes professionnels : langage des juristes, des techniciens/ingénieurs, des détenus, des étudiants, des jeunes, des femmes, des hommes, etc.
B) Dites quels procédés de formation lexicale sont en oeuvre pour former ces expressions.
a) ASP, UIV, endo
ASP, UIV – siglaison (néologie de forme)
endo – abréviation par troncation (néologie de forme)
b) Il y a encore un foie et un rein qui vont monter.
Amenez l’ulcère pour un contrôle.

Affichez-moi le foie.
     métonymie (néologie de sens)

c) la maladie d’Alzheimer, le bacille de Koch, le sarcome de Kaposi, la maladie de Parkinson

composition, terminologisation (création des termes de spécialité), dans ce cas-là dénomination d’une maladie par le nom de celui qui l’a découvert et décrit
3. La même consigne que 2.A)

a) On a pris le traversier pour aller à Levis.

b) On a visité les chutes ce matin.

c) Pantoute !  
Il s´agit de la langue régionale (régiolecte). Les mots « le traversier, les chutes, pantoute » viennent du français québécois.

4. La même consigne que 2.A)

a) Puis-je prendre votre stylo ?
b) Je peux prendre ton stylo ?
Il s´agit de l´idiolecte car il est adapté à la situation de communication. On employerait le premier énoncé dans une situation officielle, dans la communication avec une personne hiérarchiquement supérieure, inconnue, plus âgée, etc. Le deuixème énoncé va mieur pour des situation non officielles, familières, de face-à-face.
5. Quelles sont les caractéristiques de votre idiolecte en slovaque (les expressions que vous utilisez souvent, les petites habitudes communicationnelles, etc.) ? Vos réponses :
Ce que mes amis me reprochent le plus, c´est quand je dis « a tak » au lieu de « potom ». Vous pouvez imaginez comment cela peut être énervant quand je raconte une histoire... Et quand je parle à mon petit ami, et c´est un peu ridicule, j´utilise les mots comme « nevam, robam » au lieu de « neviem, robím ».
J´utilise « reku » très souvent et de temps en temps les mots de notre région « Gemer » que mes amis ne comprennent pas. Dans mon idiolecte, j´utilise le mot anglais « boy » très souvent aussi.

Les expression que j´utilise beaucoup :  proste, oné, chápeš ?
   Premièrement, mon idiolecte est caractéristique par des expressions comment : « to je riadne super, do čučoriedky, šej ». Ce son des expressions que je utilise le plus souvent et presque toujours. En plus, pour moi, il est aussi caractéristique l'utilisation du dialecte de la Slovaquie centrale : l'utilisation de Ľ, ... .
Comme j´habite à l´est de la Slovaquie, j´utilise parfois des mots appartenant au dialecte de cette région. Puis, plusieurs gens m´ont dit que j´utilisais assez souvent les particules (veď, takže..), même dans les situations où elles ne conviennent pas.

communicationnelles, etc.) ?
Hésitation – quand je ne sais pas ce que dire – hm..., noo,...ja viem, ale neviem spomenúť. Répetition des mots – šak ale, nikto namiesto niekto, neni tam namiesto nie je tam. Surprise – ty kokso, ale hej ?!, čo nepovieš, to je ale haluz
Je utilise souvent le mot «či » à la fin de la question. Par ex. : Pôjdeš so mnou, či ?
L´utilisaition des mots comme nuž, celkom et  l´accentuation des certains mots dans la phrase.
